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Mopryn OJuiekcanapa
0okmop @inocoii, HauaIbHUK 8I00ILY MIHCHAPOOHUX 38 A3Ki6, acucmenma Kageopu nepekiaoy i
meopemuyHoi ma npukIaoHoi ninesicmuxu /lepacaernozo 3aknady «llie0eHnoykpaincokutl
HayioHanvHul nedacociynuii ynisepcumem imeni K. J[. Ywuncokozon
Ooeca, Ykpaina

JIHTBOKYJbTYPHA KOMIIETEHTHICTD Y KHTAUCBKO-
YKPATHCBKOMY HEPEKJAII: ®OPMYBAHHS TA PO3BUTOK Y
CHUCTEMI BUIIIOI OCBITH

Kniwowuosi cnoea: nHTBOKYIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTh, BHUKJIAJaHHS, KOMIIETCHTHICHMM TIAXI,
MaiOyTHIX TIEpeKIaaadiB KUTalChKOT MOBH.

I'moGamnizariiss Ta po3MIMUPEHHs] YKPaiHCHKO-KUTAWCHKUX 3B’S3KIB IIJBHUINYIOTH
nonuT Ha ¢axiBIliB 3 MepeKIany, 3aTHUX OyTH e(pEeKTUBHUMH MOCEPETHUKAMH MK
pi3HUMH MOBaMH 1 KynbTypamu. CydacHi JIOCHTIIKEHHS BKa3ylOTh, IO MEpeKiIagad
MOBUHEH TIepeaBaTH HE JIMINE 3MICT, aje ¥ KyIbTYpHUM KOHTEKCT TMOBIIOMIICHHS.
Binrak, JIIHrBOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh — IHTETpOBAaHA 3/IaTHICTH OMEpPyBaTH
MOBHUMHU Ta KYJIbTYPHUMHU 3HAaHHSAMH — CTa€ OAHIEI0 3 KIIOYOBUX CKIIAJOBHX
npodeciiiHol MIATOTOBKM MEpeKiafadiB  KUTAlChkoi MOBHU. JIIHTBOKYIBTypHa
KOMITETCHTHICTh HAJICKUTH 0 0230BOTO CIEKTPA MEePEKIATAIBKIX KOMIIETCHTHOCTEH,
HEOOX1THUX JIJIs YCIIITHOTO HaBYaHHS 1 MOMaIbINoI AisuTbHOCTI. BoHa hopMyeThes min
gac npodecCiiHO1 MAr0OTOBKH MIJISTXOM 3aCBOEHHS CHCTEMHM 3HAaHb, YMIiHb 1 JOCBITY Ta
3IaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH 1X Ha MpakTulli. J{s mepexianada 3 KUTakChbKOT MOBH Taka
KOMIIETEHTHICTh OCOOJIMBO aKTyaslbHa yepe3 3HaYHl BIIMIHHOCTI MOBHO-KYJIBTYPHHUX
cucteM Kutaro ta Ykpainu (muceMHICTh, IcTOpuKo-Piiocopcbkuit hoH, peaii Toio).

MeTroro AOCHIIKEHHSI € OKpECJeHHS METOAMYHMX 3acaj (opMyBaHHS
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JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX MepekiIagayiB KUTAMChbKOI MOBHU Y
3aKJIa/ax BUILOI OCBITH YKpaiHU. Y poOOTI MPEACTaBICHO BU3HAYEHHS MOHSTTA Ta
CTPYKTYpY 1i€l KOMIETEHTHOCTI, MpPOaHali30BaHO OCOOJMBOCTI KHUTaMCHKO-
YKpaiHCHKOTO MEPEKIaay B acHeKTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, 8 TaKOXX HaBEIECHO
e(eKTHBHI MIIX0/IX 10 PO3BUTKY BIAMOBIAHMX HABUYOK y IIpoleci (axoBOi MiArOTOBKU
nepeKsiaavis.

IloHATTA Ta CTPYKTYpa JIiHIBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi. Y HayKOBii
JTEpaTypl  JIIHTBOKYJIBTYPHY  KOMIIETEHTHICTh NEpekiazada TPaKTyIOTh  SIK
IHTETpajbHy SKICHY XapaKTepUCTHUKY, IO TMO€JHYE MOBHI 3HAaHHA 1 HaBUYKHU 3
PO3YMIHHSIM  KYJABTYpHOTOo KOHTeKcTy. lle 3marHicTh mnepexnazada onepyBaTH
«IHME2POBAHUM KOMNJEKCOM 3HAHb [ 6MIHb JIH2EICIMUYHO20 mMda KYIbMYpPHO20
xapaxkmepy» Niisl JOCSTHEHHs KOMYHIKaTUBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI Mepekiany. [Himmmu
CJIOBaMHU, TEpeKianad IMOBUHEH OyTH JIBOMOBHUM 1 JABOKYIBTYpHUM (paxiBiiem,
0013HaHUM 3 MOBHUMH HOpPMaMH 1 KYJIbTYPHUMH peajisiMi 000X CTOPIH MepeKiIamdy.
JloCHiTHUKM  BUIUISIOTH JIEKUTbKA KOMIIOHEHTIB  (ITIIKOMIIETCHTHOCTEH), IO

CKJIAJAI0Th CTPYKTYpY JIHTBOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI INepekiagadya KUTahChKOl

MOBH:

o KyJbTypHO-POCBITHMLILKA KOMNETEHTHICTh — 3HaHHI (LI0COPCHKO-
peNriiHuX YWMHHUKIB 1 CBITOIVIAAY (HacaMmmepen inel KoH(yIiliaHcTBa) Ta
PO3YyMIHHS HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHOI CITAJIIIIMHA 000X KpaiH.

o JlirepaTypHo-Xy10:KHSI KOMIIETEHTHICTh — OOI3HAHICTH 13 (POIBKIOPOM,
KJIACUYHOIO Ta CYYacHOIO JITepaTyporo, 0Opa3HOI0 MOBOIO W €CTeTUYHUMU
IIIHHOCTSIMU KUTAWCHKOI T4 YKPATHCHKOT KYJIBTYD.

o IlopiBHANBHO-KYJIBTYPOJIOTriYHA KOMIETEHTHICTh — YMIHHSA 3iCTaBISATH
KyJABTYpH1 SIBHINA, OCBITHI TpajuIlii Ta COMIOKYIbTypHI HOpmH Kwurtaro #
VYkpainu, BUSABIATA €KBIBAJEHTH 1 JIAKyHHW (O€3E€KBIBaJICHTHY JIEKCHKY) TIPH
NepeKIIaii peaiil.

o IlpodeciiiHO-KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTHL — BJacHE MepeKIagalbKi

BMIHHSI: BHUCOKHI pPIBEHb BOJIOJIHHS KUTAMCHKOI M YKpPaiHCHKOI MOBaMH,
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3HAHHS MepeKiIafalbKux TpaHchopMaliil, CTUIICTUYHUX BiJINOBIIHUKIB,

TEPMIHOJOT1i, 8 TAKOK HABUYKU MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

HaBeneni KOMIOHEHTH TICHO MOB’s3aHI 1 MPOSIBISAIOTHCS KOMIUIEKCHO M1 Yac
NepeKIaabKoi ASUIbHOCTI. 30KpeMa, NepeKIal TEKCTY 3 KUTalChbKOi MOBH BUMAarae
OJTHOYACHO PO3YMIHHS MOr0 MOBHHUX OCOOJMBOCTEH 1 TJIMOOKOTO YCBIIOMJICHHS
KyJAbTypHOro miaTekcTy. Hampukiaa, npu nepexnaai KATalChKoi Mpecu nepekiiagayd

CTHKAETHCS 3 MIUPOKUM ILIACTOM CHEIU(IYHOT JEKCUKH: CydacHa PO3MOBHA MOBa
batixya (H 14) croiicHye 3 imiomamm wen o (BX 1E) Ta apxai3MaMu KIacHMYHOI
KUTAUCHKOI 6enbsans (3L 5 ), yacTo HacuueHMMHU (inocochbKuMH Bimcunkamu. s

aJIeKBaTHOTO TMEpeKJiay TaKuX MarepiaiiB MmoTpiOHO BpaxyBaTH ¢igocodcbke
HIATPYHTS. KUTAMCHKOI JIGKCHKH, HAsSBHICTH HEOJIOTI3MIB, KYJIBTYPHO 3a0apBIIEHUX
¢dpazeonorizmis, a TAKOK rpaMaTuyHi 0COOIUBOCTI (CTaUM MOPSIAOK CIIiB, BIACYTHICTD
SMNTUYHUX KOHCTPYKI[IM, 3HAYYIIICTh MOJAJbHUX dYacTok Tomio). Otxe, 0e3
c(opMoBaHOi JIHTBOKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI — 3HAHHS KYJIBTYPHHX KOHTEKCTIB 1
BMIHHS 3aCTOCYBAaTH BIJMOBiAHI Mepekiafalbki cTparerii — JOCSATTH 3MICTOBOI 1
CTHJIICTUYHOT aJIeKBaTHOCTI Tiepekiany Oysno 6 HemoxiuBo. Sk 3a3Hauae M. Mankyp,
CBOTO/IHI «3AB80AHHs NepeK1ady nojsiedc He Npocmo 8 nepedadi iHpopmayii, are y
MPAHCIO8AnHI Kylbmypuy», 1O TOTpedye Bl TEpeKiIaiadiB yMiHb aHaJi3yBaTu
COITIOKYJIBTYPHI aCIeKTH TEKCTy (peiriiiHi, iAeojoriyHi, MOJITHYHI TOIIO) 1 OyTH
CBOEPITHUMHU «MDKKYITBTYPHUMH KOMYHIKaTOpaMu».

MetonnuHi migxonu 10 ¢popmyBanusa komnereHTHOCTI y 3BO. ®opmyBanHs
JHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX TMepekiagadiB KUTAaWCbKOI MOBU
3MIHCHIOETBCS B TMpoIieci axoBoi IMATOTOBKH Y 3aKiajgax BUINOI OCBITH Ha 3acajax
KOMITETEHTHICHOTO Ta JIIHTBOKYJABTYPOJIOTIYHOTO MminxoaiB. KoMmeTeHTHICHUN TiAXin
nepeadavae OpIEHTAII0 HAaBYAJIbHUX MPOrpaM Ha pe3ylbTaT y BUMIAII HaOyTHX
KOMIIETEHTHOCTEW (3HaHb, HAaBUYOK 1 CTaBIICHb), a HE JIMIIE 3aCBOEHHS OKPEMHX
aucIMIUTiH.  BignmoBigHO, oOCBiTHI cTaHgaptu Ykpainm Tta €C 3 mepekiamy
HarojiOIIylOTh Ha IHTErpalii MOBHOI 1 KYJIbTYPHOI CKJIAQJIOBUX HIATOTOBKU
nepekiianaviB. 3o0kpema, €Bporneiicbka paMKa KOMIIETEHTHOCTel nepekinagada EMT
BKIIFOUA€ «MOBHY i KYJbTYPHY KOMIIETEHTHICTb» SIK OIHY 3 KIFOUOBUX
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KOMIIETEHTHOCTEN MPpOo(eCcIiHOro nepexiaiaya.

[IpakTuka MiArOTOBKM MEpEeKIafadiB KUTaiiCbKOi MOBH MOKa3y€e €(PEKTUBHICTh
MOETHAHHS MOBHOTO Ta KYJIFTYpO3HABYOTO HAaBYAHHS. AHKETYBaHHS, POBEICHE CEPel
YKpaiHCBKMX BHKJIAJa4iB 1 CTYIEHTIB-KATAICTIB MiJ Yac TMaHJAeMlii, BHUIBUIO
OJHOCTAHY MYMKY II0/I0 HEOOX1HOCTI MOCHJIEHHS KYJIBTYPHOI CKJIaJIOBO1 OCBITH.
3okpema, 99% onuranux BukJIagadiB i 75% cryneHTIB BKazaiu Ha MOTpeOy
[JTMOIIOTO BUCBITIICHHS KYJIBTYPO3HABUMX TEM Yy Kypcax 1HO3eMHOI (KHTaWChKOi Ta
aHMIKACbKOT) MOBH, a 80% BuKIaga4iB i 78% cTyIeHTIB HaroJo0CWJIN Ha BaXJIMBOCTI
oprasizarii KyJbTypHHUX 3aX0/11B (IHIB KYJIbTypH, TEMaTUYHUX BEUOPiB, IPOEKTIB TOILIO)
y HaBYaJIbHOMY TIporieci. PECHmOHIEHTH WiAKPECHMIN, IO YCIINTHE HaBYaHHS
nepeKyiay HEeMOXIHNBE O0€3 «2apMOHIiliHOI [Hmeepayii Moeu i Kyiemypuy Ta
103aayIUTOPHOT ~ TPAKTUKH  MDKKYJIBTYPHOTO  CIUIKyBaHHsA. ILli  pe3ynbratn
y3TODKYIOTBCS 3 TEAaroriyHMMH YMOBaMH, BU3HAYCHHMMH Yy HOBITHIX HayKOBHX
npaisix. 30Kpema, BCTAaHOBIIEHO, IO e(QeKTUBHE (QOpPMYBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI BiIOYBA€ETHCSA 3a peaizallii Takux JuAakTHIHUX yMOB: (1) cucremHe,
KOMITJIEKCHE Ta TIOETAallHEe BKJIOYEHHS JIHTBOKYJIBTYPHHX AaCHEKTIB Yy Mporpamy
HAaBYaHHS KWUTaWChbKOT MOBHU; (2) BimOOpakeHHsS Yy 3MICTI HaBYAIBHUX JUCIUILIIH
(b110cOPCHKO-1ICONIOTIYHUX ~ KOHIICNTIB, JIITEPAaTypHO-MUCTEILKOT CHAIIIUHN 1
HAI[IOHAJIBHO-KYIBTYpHUX IIHHOCTEH Kutato ta Ykpainu; (3) moenHanHs aymuTOpHOT
poboTn 3 mo3aaymMTOPHUMH (GopMaMu (KYJIBTYpHI 3aXOIH, TYPTKH, IMPOEKTH) Ta
CTUMYJTIOBaHHS aKTHUBHOI CaMOCTIHHOiI POOOTH CTYIEHTIB 3 OBOJIOIIHHS MOBOIO 1
KyJAbTYpOI0. BiMOBITHO 10 3a3HAYEHUX YMOB, Y HaBYAIBHHUX IJIAHAX JJIsI KUTAICTIB
JOLIBHO TependaynTi Taki EJNEeMEeHTH, SK-OT: KypCc 3 KpaiHO3HaBCTBa Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAITI{; CTIEIIKYPCH 3 KHTANCHKOI JiTEpaTypH, icTopii, Miomorii;
MepeKIaIanbKuil MPAKTUKYM Ha Marepialli aBTeHTHYHHUX KYJIbTYPHO MapKOBaHHUX
TekcTiB (poabkiIop, cy4acHi Media, KiHO TOINO); 3allydeHHsS HOCIiB MOBHM Ta
1HTepaKkTUBHI (pOpMHU HaBYAHHS (IIUCKYCii, pOJIbOBI IrpH, MPOEKTHI POOOTH, OHJIAWH-
CHiBOpamsl 3 KUTAUCBKUMHU  CTyldeHTamu). BukopuctanHs  iHdopmaliifHo-
KOMYHIKAlITHUX TEXHOJOT1M TakKoX pO3UIMPIOE MOMKIMBOCTI O3HAMOMIICHHS 3

KYJIBTYpOIO: HaNpUKIaJ, BIpTyalibHI My3ei, OHJIaiiH-010110TeKH, TiaTpopMu OOMIHY
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KYJIBTYpPHUM JOCBiIoOM. BakinBo, 1mo0 BHKIadadl BMUIM J0OUpaTH pEIeBaAaHTHUM
KyAbTYpHUI MaTepiall 1 €(QEeKTUBHO HOTro NpPEe3eHTYBAaTH, BPAaXOBYIOUM pIBEHb
JIOCTYTHOCTI JJIsl CTY/ICHTIB Ta HaBYAJIbHI 1111,

OTpumaHi 3a OCTaHHI POKHU pE3yIbTaTH EKCIEPUMEHTAIBbHUX JOCIHIJKEHb
MIATBEP/KYIOTh, 110 3alpOMOHOBAaHI METOAM CIHPHUAIOTh TMIABUILCHHIO PIBHA
JIHTBOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI.  30Kpema, BIPOBADKEHHS  CIEMiaIbHO
po3po0eHOT MOJIEeIl HaBYaHHS (3 YpaxXyBaHHSIM 3raJlaHUX BUIIE KOMIIOHEHTIB 1 YMOB)
712710 3MOTY 3HaYHO 30UTBIIUTH BIJICOTOK CTYJEHTIB 13 BUCOKUM Ta AOCTATHIM PiBHEM
cpopmoBaHOCTI  11i€i  KOMIETEHTHOCTI. [loMITHO MOKpamMIUCS MOKa3HUKU
00I3HAHOCT1 CTYJEHTIB Y KUTAWCHKIA KYJIbTYpl, 34aTHOCTI KOPEKTHO 1HTEPIIPETYBATH
KYJABTYPHI peatii B TEKCTax Ta JOOUpaTH aJeKBaTHI 3aco0u nepekiiany. Takum 4uHOM,
METONIMKa, IO IHTErpye€ MOBHY TIiJATOTOBKY 3 KYJIBTYPO3HABUOKO, JOBEJa CBOIO
PE3YABTATUBHICTh Y MIATOTOBI[l MaHOYyTHIX MepeKIaadiB KUTaHChKO-yKpPaTHCHKOT
MOBHOI Mmapu. Sk BiJ3HA4aIOTh 3apyODKHI JMOCHITHUKH, BaXJIHBO (HOPMYyBaTH Yy
CTYICHTIB TEpeKJIaNalbKuX BIIAUICHb «MONEPAHMHICIb 00 HEeBU3HAYEeHOCMiy Ta
THYYKICTh MHUCJICHHS, a0M BOHHM MOIJIM YCHIIIHO JOJATH MUKKYJIBTYpPHI Oap’epu B
nepekianai. Came Taki OCOOMCTICHI SIKOCTI, IIOMHOXXEHI1 Ha TIMOOKI JIIHTBICTUYHI U
KYJABTYpHI 3HaHHS, CTAHOBIISITH OCHOBY NMpo(deciiHOT KOMIIETEHTHOCTI IMepeKiaaada y
CYy4aCHOMY MYJIbTHKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI.

BucHoBku
JIIHTBOKYNIbTypHAa KOMIIETEHTHICTh € HEBII €MHOI0 CKIAJ0BOIO MpodeciifHoi
KOMITETEHTHOCT1 Tepekiagada, OCOOJIMBO Yy BHIIAJKy TaKHX BiIJaJleHUX MOBHO-
KyNIBTYpHHX TIap, $K KHTaiicbka Ta yKpaiHCbka. Ii (OpMyBaHHS BHMAarae
[IJIECIIPSIMOBAHOTO METOUYHOTO MIAXO0Yy B CUCTEMI BUIIOT OCBITH: 1HTETpaIlii MOBHO1
1 KyJIbTYpHOI TIATOTOBKH, BUKOPUCTAHHS MDKIUCITUIUTIHAPHUX 3HAHb (JIIHTBICTHKH,
KpaiHO3HaBCTBa, eTHorpadii, Teopil KOMyHIKaiii), a TaKOX AaKTHBHUX METOIIB
HABYAHHS, HAOMIKEHUX JI0 PEAThbHUX YMOB MIKKYJABTYPHOI B3aemoii. JlocmimkeHHs
OCTaHHIX pOKIB 3aCBIIYWIIM, IO MOEAHAHHS HABYaHHS MOBHM 13 3aHYPEHHSIM Y
KYJIBTYPHHI KOHTEKCT ICTOTHO MIJIBUINYE SIKICTh Nepekiiany. MaitoyTHi nepekiiaaayi,

SK1 OBOJIOJIUIM HAaBUYKAMU aHaJi3y KYJIBTYPHUX CMUCIIB, BUSBIAIOTHCSA 3IaTHUMU HE
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JUIIE TPaBUIIBHO NEPENATH 3MICT IHIIOMOBHOTO MOBIAOMJIEHHS, aJie il 3p0OUTH HOro
3pO3yMUIMM Ta MPUHHATHUM IS LUIBOBOI ayAMTOPli, YHUKHYBIIM MDKKYJIBTYPHHUX
Henopo3yMiHb. OTxe, copMOBaHa JIIHIBOKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3redye
nepekiiaziadeBl poiib €PEKTUBHOTO MeiaTopa MDK KYJIbTypamH, IO € 3alopyKOIo
YCIIIIHOI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAlli y mnepeknaaanbkid mnpakruui. [lomanbmni
HayKOB1 PO3BIIKM MOXYTh 30CEPEAUTHUCh Ha pO3poOIl KOHKPETHUX METOIUK
OLIIHIOBAaHHS PIBHSA I[I€i KOMIIETEHTHOCTI Yy CTYAEHTIB Ta Ha BIPOBAJKEHHI
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOT1H (30Kpema, BIpTyaJIbHOI peasibHOCTI, 1rop) s ii PO3BUTKY.
B ninomy, migrotoBka rnepekiiagadiB 3 aKIEHTOM Ha JIHTBOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh
BIJINOB1/Ia€ BUKJIMKAM CY4acCHOCTI 1 CIIpHsi€e BUXOBaHHIO (DaxiBI[IB HOBOTO MOKOJIIHHS,
3JIaTHUX YCIHIITHO MPAIFOBaTH B YMOBaX I7100a1130BaHOTO, MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CBITY.
Jlireparypa
1. Bogush, A., Korolova, T., & Popova, O. (2021). Development of University Students’
Linguocultural Competence under Conditions of Coronavirus Pandemic: Ukrainian Dimension.
Advanced Education, 17, 103—-117.
2. Korolova, T., Popova, O., & Zhmayeva, N. (2021). Interpretation of the Chinese Press and Features
of Its Translation into Ukrainian. WISDOM, 17(1), 70-78 (doi: 10.24234/wisdom.v1711.422).
3. Liu, Q., Abdullah, T., & Kang, M. S. (2022). English Majors’ Perceptions of Chinese-English
Translation Learning and Translation Competence. Arab World English Journal, 13(4), 292—-308.
4. Madkour, M. (2018). The Impact of Culture and Intercultural Competence on the Performance of
Students in Translation. RAIS Conference Proceedings, November 2018, 92—108.
5. Morhun, O. O. (2023). Linguocultural competence of future Chinese translators: the current state

of its development. Scientific Bulletin of South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky, 1(142), 67-73.

Wang Huan
MA, Associate professor, School of Foreign Studies, HEU, Harbin, China

TRANSCODING STRATEGIES IN TRADITIONAL CHINESE MUSIC
INTERPRETATION STUDY

Keywords: interpretation, transcoding, traditional Chinese music, international communication.

Guided by an interdisciplinary perspective and based on multidisciplinary theories,
this paper deeply analyzes the current situation and difficulties of traditional Chinese

music in the process of interpretation and transcoding, constructs and verifies the
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